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Bi6nist 3aycénpl mpeILsArBaia yBary Jacaefublkay, y MepIIylo Yapry, sIK 300pHIK caKpaIbHbBIX
TIKCTaY 1y/1ai3My 1 XpBICLITHCTBA, aJjie TaKCaMa, SIK HeMayTOPHBI Ky/IbTYPHBI i MacTallKi IOMHIK,
SIKi CTBapaycsl Ha MpaLsAry aMasb YCe ricTopbli YasaBenTsBa. Harnenssubl Ha nacTynoBylo CeKy-
JISIPBI3allbII0 TPAMa/ICTBA, MaycTae BsUIiKasi KOJIbKACLb pa3HACTAMHbIX AacienaBaHHay Cmapoaa
i Hosaea 3anasemay. Bayxuaii 3aa4aii 3’y isieniia anani3 nepaksazay bi6ii Ha HalbIsTHATBHBIS
MOBBI He TOJIbKi ¥ KaHTIKClle NpastyIeHHsY JiTapaTypHal 1 MacTallKai cBsifiloMaclii, pasiirifiHa-
STHIYHBIX IHTIPIPATALBIH 1 T.7., ajie i ¥ cicTame JHTBICTBIYHBIX acabiiBacueii, ¢papmipaBaHHs
KyJIbTYPHBIX KOJAy PpO3HBIX 3THacay, iX cBeTaycHpbIMaHHS 1 paJiirifiHa-cBeTanor/saHan
imoHTHIdIKaNEI. Y raTail cyBsi3i Bplasiae YCIOMHILb pa3BakaHHi SIHyma Maeyckara, siki maj-

KpaciiBae:
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Biblia chrzescijariska od poczatku byla Ksiega przeznaczona do tlumaczenia. Juz w Nowym
Testamencie mamy do czynienia z tekstami greckimi, a nie hebrajskimi. Ttumaczenia Biblii nie sa
jedynie kopiami oryginatu, ale takze interpretacjami, ktore uwzgledniaja kontekst kulturowy i

jezykowy odbiorcéw.' (Majewski 2013a: 8)

[ToyHacuo marajpkarodbicsi 3 T33icaM Ipa Toe, WTO Gi6/IeMCKisl mepaKkiIapl iIHTIPIPITYIOLb,
y/liYBaroLp, a ¥ M3YHA# CTyIeHi i BBI3HAYaIoUb KYJIBTYPHBI i MOYHBI KAHTIKCT 3MOXi, HeabXogHa
3BSIpHYLIp yBary Ha TyHO aKaJi4HacLp, WITO NpbiHamci Eganeenne nasodae Mayges 3 Bsimikait
IOJISIA BeparoJHAcLi Maycraja He HA TPIYacKail MOBe, a MeHaBiTa Ha iypbine (MardsiMa Ha
apameiicKaii MoBe). AZICyTHACLIb apbITiHAIbHATA TOKCTY, BHIKAPHICTAHHE TPIYACKAN ACHOBBI JJIsT
MasHeHIIbIX Mepakjajay He CyIspa4bllb MEePKaBaHHIO, LITO MepakJIaA4ybIKi 1 AacjieldbIKi
Hosaza 3anasemy Takcama IaBiHHBI BeJallb, BBIKAPBICTOYBallb, PIKAHCTPYsBallb IIDYHBISA
MOYHBISI acabJIiBacLyi, CBETAMOIISIAHBI KAHTAKCT Ha MaJCTaBe SIK CTAPAXKBITHBIX, TaK i Cy4aCHBIX
KPBIHIL, HA PO3HBIX MOBAaX, a YcBejaM/ieHHe YHiBepcasbHAcCLi i HemapslyHacui 6i6elickait
TPABILbI CTBapae sirds GOJIBII LIBIPOKYIO IHT3PIPATALBIHYIO ITpacTopy. Hajg3Bervaii ijikaBae

MepKaBaHHe BblKa3Bae Mapuid Maeycki:

To, ze w kulturze chrzescijanskiej od jej poczatkdw mozemy cieszy¢ sie wieloma przektadami Biblii
oraz z nich swobodnie korzysta¢ - nie gwarantuje, ze czytamy to, co napisal autor biblijny i ze
obcujemy ze Stowem Bozym takim, jak ono zostato zapisane. Czytamy przeciez interpretacje
posrednika - tltumacza. W zwiazku z tym rodzi sie w czytelniku przekladu pytanie, czy nie znajac

oryginatu moze zrozumie¢ Biblie i dotrze¢ do jej wlasciwego, zamierzonego przez Boga sensu.?

(Majewski 2013b: 7)

SIx BsiZOMa, JAacTaTKOBa p3JKa Y MepakiafiaXx MOXKHA CYCTp3Lpb MOYHYIO ajlaBejHAacCLb yCix
y3pOVHSY TAOKCTY, ¢paHeThIYHAra, rpaMaThlyHara, JieKciyHara i r.j., a caMm MpaudC MepaKiagy
3'sTyIseniia Ha3BBIYAM IIMATrpaHHa i TBOpYait popmail iHTa/1eKTyaIpHBIX MouTyKay. Y nayHai
CTyTeHi YMOYHACLb, BBIKJIIOYHYIO CK/IAQJIAHACIIb Tepakiafay Gi6meicKix TaKCTay iII0CTpyoLb

cnoBbl M. Maeyckara: Niezrozumiatosc Biblii nie wynika z niej samej, ale ze ztego ttumaczenia3

' XpoicuisiHckast bi6ist 3 camara mavatky ObUta KHirai, npsi3Ha4daHail [jis nepakaazy. Yxo ¥ HoBeim
3amaBelie MbI MaeM CIIPaBy 3 IPIYacKiMi, a He rabpaiickimi Takcrami. [Tepaxnagst Bi6ii — raTa He TOMBKI
KOITii apbITiHaa, ase i iHTapHpaTaLbli, SKisl ¥ITiYBalOLb KyJIbTYPHBI i MOYHBI KAHTIKCT PALBIITieHTaY.

2 daxT, WTO ¥ XPHICLISTHCKAM Ky/IbTYpbI 3 CaMara MavyaTKy Mbl MO)XXaM CBaGOZAHA KapbICTALiA MIMATIIKIMI
nepakiazami Bi6iii, He rapaHTye, IITO MbI YbITAa€M TIKCT, sIKi Hamicay Gibieiicki ayrap, i WITO MBI
y3aemazzeiiHivaem 3 CinoBam BosksiM, sikoe GbLIO HamicaHa. YIacHa KaKy4bl, MbI YbITA€M iHT3pIpP3-
TalbIIO0 TIACP3AHIKA — MepaKIaAybIKa. Y CyBsi3i 3 THIM y YbITada Iepakyajy y3HiKae IbITaHHe, 1ii 3MOXa
éH, He BeJJal0YbI apbiriHaja, 3pasymenb bi6ito i agKkpeIlp canpay Hbl, 3agyManbl boram caHc.

3 Heapasymenacyb Bi6nii eviHikae He 3 camotl Bi6nii, a 3 dpaHHaza nepakaady (mepakiaz aytapa apThIKy/a).
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(Majewski 2013b: 6); Pewien przekaz tradycji zydowskiej twierdzi, ze aniolowie méwiq i rozumiejq
tylko w laszon kodesz* (Majewski 2013b: 6). Y BeimaziKy Apyro# upITaThl, ayTap, BeparojHa, Mae
Ha yBase BbIKazBaHHe PamGama:s 17191 PR DWW “IROAW °101 WP PwHa vyaw DR™MP MIpL 07RO
IR PWH3, siKoe paszam 3 T°D9R AR (0,1 IROIT) MR ,MORIR WD PR PR DWW 2RI A 227 MK
WP WOTR' 09 AR 1IN TM T 931 ,ORAP PR 1227 K12 LD PwRw DR 9K - UMINTR 1220 K127 I’

ROR MWD R LWTPT WA - 'NINAX ' WUTP aAIIoCTpoyBae, CsApoJ, IHMIAra, iCHaBayymo ¥
Ta/IMyZBIYHAM JIiTapaTypsl JBICKYCiI0 Mpa 3HAY9HHE pOjHAil MOBBI (y KaHTIKCLEe AaJ3eHara
apThIKyJ/Ia MPaBoOABila mapaesnb 3 OenapycKail MOBaii) /i1 pa3yMeHHsI CBSTBIX TOKCTAY i ix
iHTApIpPaTALBIA, 3P3IUTHI HE TOJBKI ¥ TPAaHCLUIHJIHTHBIM, aje i ¢isasaridyHpIM KaHTIKCIE,
BBI3HAUDHHI [TPACTOPBI HALIBISTHA/IbHAM 1 KyJIbTYpHal caMaigdHThIpIKALbI.

Yo 3 yacoy CkapblHayCKiX BBIJAHHSIY MOBa Iepakiajay acoOHbIX 0i06JeiicKiX KHir
yIUIBIBa/Ia Ha CK/IaJaHbl HUIIX $apMmaBaHHs i QyHKIbITHABaHHS Oelapyckail iiTapaTypHai
MOBBI, a[BIIPbIBAJIA M3YHYIO a0’ sIAHAMBHYIO posio. TaMy LsDKKA MepaanaHiub 3HAYDHHE JIBYX
noyHbIx nepaknagay Hoeaza 3anasemy, kataniukara® i mpaBaciayHara,® siKis y6aubini cBeT y
2017 roj3e.

Hsiriej3s14pl Ha JaCTaTKOBYIO Pa3HACTaiiHACLb AAc/ielaBaHHsTy 6i6/1eiicKix mepakiagay
Ha 0e/lapyCcKyio MOBY, HastyHacCILb, y mpbiBaTHAcL, mpaw, Ipsiaer Byassko (Budzko 2003, 2008,
2013, 2017), Caprest CypsiHoBiva (Surynovich 2012), Sagiri Kazmoyckait-ZHogsr (Kazlouskaya-
Doda 20133, 2013b), Ansixcangpa Jyopoyckara (Dubrouski 2015), Bonberi @ypc (Furs 2017, 2018),

Amnacracii Cakanosaii (Sakalova 2019)," ix BEIBy4IsHHEe afObIBa/Iacs ¥ PIUBIIIYbI PO3HBIX MAZbIXOAAY

4 Sk ceedublyb 2abpatickas mpadblybls, AHENbI PA3MAYAAOYL | pA3yMeryb MOJbKi A2WoH kodaw (mepakia,
ayTapa apThIKy/a).

5 Mows 6er Maiimon (111 12 awn (iypsIT), 1135-1204).

% Yanaeex nagiHeH ublmayb HA iypblye, Mamy WMO AHENLI-CAYHCbIYei He 8edaroyb apamelickall Mogbl
(Miwus Topa, 3aKoHbI MamiTBBI 1:8 — TepaKIaj ajyTapa apThIKyJIa).

7 Pa6i Moxanau cKkaszay: AHEBI-CTYXbIleNi He BeJalolb apaMeiickail MOBBI, K ckasaHa ([auiin 7:10):
Toicsiua molcad cayxcwblni smy, i d3ecays molcauay moicsay 6biai nepad im. Teicsida THICSY CTyXXalb MHe, i
J3ecsib ThICSYAY THICSY CTasILb IIepajia MHOIO, 1 KOXKHBI 3 iX Kayka MHe: C8ambl, c81mbl, c8simbl ['acnodsw
Casaog — Ha cBATO MOBe, a He Ha apameiickaii (CoTa 33a).

8 Hoewt 3anasem (H3). Jlane#t y Tokcie npITaBaHHe KaTamilKai pagakupl nepaknagy Hosaza 3anasemy
azObIBaellia Ha Ma/CTaBe TITail KPBIHILBL.

9 Gardun 2017. [laneii y TaKCLe LbITaBaHHe MTpaBacaayHail pagakibli nepakiasy Hosaea 3anasemy anGoi-
BaeIllja Ha NaJiCTaBe IraTall KPBIHILIbI.

'© CraH jaciesaBaHHsY Maspabs3Ha pasrasgaycs aytapam y apteikye: Pankou, Y. ,/lekciuHbis i rpama-
THIYHBIA acabaiBacii nmepaxkiagy riaay 11 2 EBanrenns maBogie Manges Ha Genapyckyro MoBy (mpasa-
cnayHas i kaTtamigkasi pagakupil 2017 1.).” Poznarskie Studia Slawistyczne, nr 24 (2023): 271-292.
https://doi.org/10.14746/pss.2023.24.12.
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i Ja HagayHsra yacy” He pabizacs crpob mpaBeclii KOMIUIEKCHBI aHA/Ii3 KaHAHIYHbBIX TIKCTAY
IByX ailblifHBIX MOYHBIX IepaKiaZiay, BbIKAHAHBIX Ha aHO MOBe 3 MITall BBISY/IEHHS iX
Pa3bIXO/PKAHHAY i papMy/siBaHHS NMPBIHLBINGY, SIKiMi KipaBajics HepakiafyblKi ¥ mpauace
CTBapaHHS TIKCTAY, criocabay ¢ikcarpli i pacmpanoyki sekcidyHara MaTapbisuty. Takcama amasib
He 3BsIpTajIacs YBari Ha MbITaHHI a0 MaJOOHBIX i JbIQePIHIBIS/IBHBIX IPBIHIIBIIIAX CTBAPIHHS
6i6elicKix mepakiazay y po3HbIX KaH(peCiHHBIX TPAJbILIbISX.

Y apThIKyJIe BhIBy4aloIlia JIeKCiKa-CeMaHThIYHbIS acabriBaci KaTalilKaii i mpaBaciay-
Hall P3AAKILBIN Mepakiasy Ha OeapycKyio MOBY 3 6 na g riaBy Esaneenna nasodne Mayges. [1a
Mepbl HeabXOoJHACL, Y SIKACL LTIocTpalpliiHara MaTapeisUTy ¥ Mpalace MapayHaHHS i aHamisy
BBIKaPBICTOYBAOLIA 6i6/IeHCKist TAKCTABBISI KPBIHILBI HA MOJIbCKAM, PyCKai, rpIvacKaii MoBax,
iypellle, TiyMaya/IbHbIS, IePaKIaHbIA 1 iHUIBISA CJIOYHIKI. AZHBIM 3 MePCHeKTBhIYHBIX acleKTay
JAcielaBaHHs 3'Sy/ISIIONUA CrpoObl, HAa [JAA3€HBIM 3JTale sIUIYd JACTATKOBA aOMeXKaBaHbIs,
BBIKAPBICTALlb Y CTPYKTYPBI ITapayHAaHHS JIEKCIYHBIX a/I3iHAK 3 MITall JaK/IafiHara acOHCaBaHHS
iX MpBIMapHBIX 3HAYIHHSY iyphITCKiss Ppopmbl MK iHIIBIM 3 Tanaxa i Taamyoda. AKpacieHbIst
HaIpPaMKi BBIByYSHHS TAKCTABal IPACTOPBI Mepakiazay Oyaylb BbI3HAYALb 3MECT Ja/IeMIIbIX
HaBYKOBBIX Iourykay. Beibap riay 6-9 Eeaneenns nasodne Mayses aGymoyieHsl 6i6eiickait
TOKCTABal XpaHAJIOTIsAH i Hac/sAA0YHACLII0 KOMIUIEKCHAra JacjaeaBaHHs.

Pasrnsig nekciuyHbIx acabiiBaciedl BapTa mavainp 3 Bepuia 6:3 EgaHeenns naeodie
Maysges, f3e mepakIagyubIKi MpaBac/iayHail PaJaKibli BEIKAPBICTAI eKceMy npasas (pyka), a
Mepak/IaJ4bIKi KaTasilKai pagakupli — 1ekcemy npasiya. HeabxomHa maKpacilp, IWTO CI0Ba
npasiya y nexcikarpa¢ivyHbIX BEIJAHHIX CyCTPaKaelia JactaTkosa paaka (SO) i Mmae mepaBaxHa
apxaivyHa-parisiHabHbI XapaKTap.

Y3KBITBIS TIEpAKJIaIdbIKaMi IeKceMbl matinas, matiae (MT 6:4 - mpaBaci1.) i namaemHat,
namaemHae (My, 6:4 — KaTa.) Maroup Mafio6Hae KAHTIKCTyabHae 3Ha4YdHHe™ . [TpaBaciayHsl
BapbISHT JamnayHsellla NpbIMEeTHIKaM fyHa, ajlaBe/HiKaM IpbIMeTHiKa ¢oavepds y Textus

Receptus.

11

['aThl apThIKy/n TpausArsae LUBIK/JA APTHIKY/Iay, Y fAKIX 3aKpaHawooua ¢aHeTbIYHbIs, TeKCIYHBbIS,
IPaMaThIYHBIS i iHUIBISA ACTIEKTHI BHIBYYDHHS MepPaK/Iafay Ha OGenapycKyio MOBY 6i6eiicKix TaKCTay y
IBIPOKIM ¢inanariuHeiM KaHTaKcLe. Y npeiBatrHacui: (Pankou, Y. ,daHeTsraHbist acab riBaciyi mepaxiamy
Hosara 3amaBeTy Ha Genapyckywo MoBy (mpaBaciayHas i Karamiukast pagaxupii).” Cyrillo-Methodian
Papers, no 11 (2022): 33-51. http://dx.doi.org/10.17951/zcm.2022.11.33-51; ,JIeKCiUHbIsS i IpaMaTHIYHBIS
aca6niBacui mepaxiagy riaay 1 i 2 EBaHresis maBogie Mauest Ha Gemapyckyio MoBy..” Poznarnskie
Studia Slawistyczne, nr 24 (2023): 271-292..)

2 [TapayHait M1/M1 6:6. [IppIMeTHIK kpUmTd¢ Mae 3HaUSHHE He TOJIbKI TaliHae, ajie i maTaeMHae, Toe, ITO
Toiua rael6oKa ¥ gywst. Tamy, MardeiMa, namasnics Atiyy ceatiMy y namaemHbuiM/adkpulil namaemHae
nepad Atiyom ceaim y manimae.

136


http://dx.doi.org/10.17951/zcm.2022.11.33-51

CYRILLO-METHODIAN PAPERS :- ZESZYTY CYRYLO-METODIANSKIE :- 14/2025

JlekceMa ckpuincasatHe | ckpbiicasaHHsax (MT 6:5 — mpaBacit.) y TaymauanbHuiM COYHIKY
6enapyckati nimapamypHati mMoes! amicBaella sK: mecyda, d3e cKpblyicoysaroyya dapozi, 8yaiybl
(TCBJIM). Jlexcema poe /pazax gyaiy (My, 6:5 - kKatan.) y TaymauansHeim coyHiKy 6enapyckail
MO8bl TITa: Mecya, 03e 36seaioyya d3ee nepneHdbikyAspHbla yaiysl (TCBM). YV CinadanbHbim
nepaknadse Ha PycKyto MoBy: yeaax yauy (OB), Ha monbckait moBe: rogach ulic (BT).

3ayBa)Ka/IbHBIS JIEKCIYHBISI afpO3HEeHHI Malolib Iepaksajbl Bepuia 6:9 Eeaneenna naso-
d1e Mayges:: Bot e maniyeca mak: Otiua Haw, ki Ha Ha6écax! naxati ceauiyya ima Teaé (mpaBacit.)
i Tamy vl mak maniyecs: / Otiva Haw, kamopwl écyb y Hebe, / ceayicsa ima Teaé (katan.). Ha
PYCKYIO MOBY I'ThISI pafiKi TepaKIai3eHbl HACTYITHBIM YbIHaM: Moaiumecs ace mak: ‘Omuye Hauy,
cywuti Ha He6ecax! da cesmumcs ums Teoé’ (OB). Y Bi6nii Teicauaz0003, Ha MONBCKAN MOBe,
HepaK/IaubIKi BBIKAPBICTAI JIeKCiuHbIsA KaHCTPYyKupli: Ojcze nasz, ktdry jestes w niebie, / niech
sie swieci imie Twoje! (BT). HeaGxogHa magxpaciins, WITO 3aiMEHHIK Kamopbl § Genapyckai
MOBe TIbITaJ/IbHbI, A[HOCHBI 1 HeazHa4a/IbHbI (Kamopbl 200 CbiHy? KAMOPbl pas; KAmopwvls yHo
npuvlexani, a KAMopwbl W43 y dapose), Mae TalibIpaHae {)KbIBaHHE MEHABiTa § pPa3MOYHBIM i
MsiciioBbIM KaHTaKcLe (VB). 3aliMeHHIK siki — TBITa/IbHbI, aJHOCHBI, Hea3Ha4Ya/IbHbI i a3Ha-
YasibHbI, y 60/IbIIAN CTYTIEH] aAaBsAae 3MeCTy epakiaay. Y KaTailKai pajaKiipli, BeparogHa
NaJ, YIUTBIBaM IOJIbCKall MOBBI, NepPaK/IaJ4bIKi 3BSIPHYJICS /1 BBIKAPBICTAHHS JIEKCEMBI €CUb,
¢dbopMBI IsnepalHsTa Yacy A3esicIoBa Obiyb. AyTaphl KaTasilkai Bepcii y>xeuti popmy 2 acoObt
aA3iHOYHAra JIiKy 3arajiHara jafy J3esic/IoBa: céayics, a mpaBaciayHai Bepcii — GopMy 3 acoObl
aJ3iHOYHara JIiKy 3arajHara jafy J3escjIoBa: Haxal ceayiyya.

[Tepaknazapl Bepuia 6:10: Haxatl npuitidde Llapcmea Teaé; naxati 6ydse eons Teaa sk Ha
Hebe, mak i Ha 3samai (paBaci1.) i npwitidsi Banadapcmea Teaé, / 6y0d3w sonsa Teas, / sk y Hebe, mak
i Ha 3amni (KaTasl.), 5K 1 § manspsaHiM pparMeniie, apo3HiBaOLLA BhIKAPbICTaHHEM POPMBI 3
aco6bl aZi3iHOYHArA JIKy 3arajiHara jajJyy /A3esicoBay Hsaxall npwiiidde, Haxal Gyd3e ¥ mpasa-
c/ayHbIM BapbIstHIle 1 pOPMBI 2 acoObI a/i3iHOYHArA JIiKy 3arajHara Jialy J3esic/ioBay npwiiiosi,
6y0d3b y KaTamilKiM.

Y pagkax i dapyt Ham dayei nHawbl, sk i mbl 0apyem dayxcHikam Hawwbim (Mt 6:12)
(mpaBact.), i adnycyi Ham npasiHbl Hawwl, / AK i Mbl adnyckaem giHasamuim Hawbim (M 6:12)
(kaTas.) mepakaAYbIKi TpaBac/aayHai i KaTamiKail p3AaKiblid 3BIPHYJIICS 1A BHIKAPbICTAHHS
PO3HBIX JIeKCiYHbIX af3iHaK. J/lekcema dapasayb / dapyil y TaymauanbHulm c0yHIKY aimapa-
mypHat 6eaapyckaii Mogbl Mae 3HaYdHHI: 1. 3HAYb (3HIMayb) 8iHy 3a wmo-H. 2. [Tadapbiyy, y3Ha-
2apodsiys. 3. Buizeaniyv ad axoea-H. abasszayenbcmeda. 4. Yxucwle. npel 36apoye 0a Kazo-H. 3

npocs6ail npabausbiysb 3a wmo-H (TCB/IM). AxgHo ca 3Ha4YsHHSY JIeKceMbl adnyckays / adnycyi:
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dapasaub (2pax, einy i nad. — TCBJIM). Jlekcema doye Mae HacTymHae amicaHHe: 1. Toe, wmo
naswivaxa (nepasaxcHa epowst). 2. Abasszak nepad kim-u (TCBJIM). Y TaymauanbHbiM cAOYHIKY
6enapyckati Mo8bl JIeKceMa npasia, rata: pasMm. Toe, wmo i npasiHHacysb /OpaHHbL YUbIHAK; 8IHA
(TCBM). CaoyHik ciHoHiMay i 61i3Ka3Ha4HbIX €10y TTAAKPIC/TiBae CiHaHIMIYHae 3HAYIHHE JIEKCEM:
gina, npagiHa (pa3m.), epax (nepan. - SO). Hazoyuik dayxcnix (dayxcHikam) y TaymauanbHovim
ca0yHiKy aimapamypHatl 6enapyckati Moebl amicBaellla HaCTYIHbIM YbIHAM: MoU, XMo Y35y y
doye, nasviuvty y kazo-H (TCBJIM). Binasamwi (8iHasambim) Mae HEKaIbKi 3HAYDHHSAY: 1. SKi
NpasiHiycs y 4blm-H., 3pabiy 31auviHcmea. 2. noyH. ¢. Ski eviaynse yceedamaerHe c8aéll 8iHbl. 3.
ki éineH kamy-H., mae doye (TCEM).

Jlekcemy npasinnacyi (npasinnacysb) (MT 6:14), sikasi cycTpakaela y mpaBac/ayHai
pamakupr, TaymauanvHsl cnoyHik 6enapyckali Moebl, aKpaMsi aCHOYHAra CJIOyHiKaBara apThl-
Kyna (OpaHHbl yubiHak, eina — TCBM), 3msiirvae y amicaHHi ¢10Ba 6532pawHbl: 8Ki He 3pabiy
epaxy, npasiHHacyi; mapanvha usicmsl (TCBM). Y CaoyHiky ciHoHimay i 61i3Ka3HA4HbIX C10Y
Mixacst Knbimki nekcemsl npasiHnacyb i npasinbt (npagina — My, 6:14; KaTait.) 3'syasionua
6/1i3Ka3HaYHBIMI ¥ aZIHOCIHAX Jia Y)KbITara y mepaHoCHbIM 3Ha4YdHHI cy1oBa 2pax (SO). Heabxo-
IiHa, TaKCaMa, MaJKPaCIilp, LITO ¥ cydacHai Oe/lapyckail MoBe JieKceMa npasiHa Mae repaBaykHa
paamoyHsl xapakTtap (TCEM).

Paziki 60 sHbl pobsyb 3mMpouHbIM abaivya ceaé (M 6:16 — ipaBaci.) i bo aHbl 3akpblearoysb
ceae meapbl (M1 6:16 — KaTasl.) 3ayBakaIbHA aJPO3HIBAOLILIA ¥ COHCABBIX afHOCIHaX. [la yaampix
HeJIbra afiHecli mepaksaf, ratara pagka y CinadanvHall padakybli Ha PyCKyI0 MOBY: U60 OHU
npuxumairom Ha ce6s mpautsbie auya (OB). KaTaniuki BapsisiHT iMKHeIIIIa a/I/TFIOCTPABalb Hela-
CP3/HBISI KAaHTOKCTHBISI 3HAUDHHI CTapaXKbITHArpayackara fsesicioBa a@avi(w / agpavi{ovoty
(pabiys HabauHbIM, Xasayb, 3a4bIHAYb, 3ACAaHAYb, ckaxcayb — BT). Y cBaio yapry, ayrapsl
IpaBacjayHall pafakipli 3bIXOA3SLb 3 MepKaBaHHsS, IITO Y Jaf3eHBbIM BBINAJAKY HA30YHIK
TPAoWTOV BapTa Mepak/acii He sIK meap, a MeHaBiTa K abaivua, TafIKPIC/TIiBat0ybl Gi6IeMCKYI0
IIMaT3HaYHaCLb I'3Tall IeKCeMBI.

dparmeHTBl Hamaxc 2anasy cearo i ymuili meap ceou (Mt 6:17 - mpaBaci.) i Hamacyi
eanagy cearo i abmwiii ceoli meap (My, 6:17 — KaTas.) aApO3HIBaOLIA HASYHACIIO HE TOECHBIX Y
JIEKCIYHBIX afIHOCIHAX aA3iHaK. Tak, aJHO 3 ACHOYHBIX 3HAYDHHSAY A3€sC/I0Ba HamMax (Masaus) y
ThaymauansHbiM C0YHIKY 6enapyckatl AimapamypHaii Mo8bl: NAKPbleayb MOHKIM C10eM 4a20-H.
muycmaea a6o eadkaza (TCBJIM). [Nepaxkmag4piki KaTaainKai Bepcii, BeparofHa mnas yribiBam
0JIbCKAM MOBBI (namasc sobie gtowe — BT) BoikapbicTati g3esicioy Hamacyi (macyiys). AZHaK y

c/I0yHiKax Geapyckaii MOBBI €éH Mae HaCTYIHbISI 3HAY9HHI: 1. Pabiyb Hacyin 3 dowak, 6apseHHS.

138



CYRILLO-METHODIAN PAPERS :- ZESZYTY CYRYLO-METODIANSKIE :- 14/2025

2. Toe, wmo i 6pykasaysb. 3. CmapaxHa ykaadsays, pazmawdays (pasm. — TCBIIM). [I3esicioBbl
ymbitl (ymbiyb, namwviys (meap, pyki, weiio) — TCBJIM) y mpaBacnayHaili p3gakipii i abmbiil
(abmblyp, 3mMblYb NbLI, 6pY0d, 3pabiysb ubicmbim. A. Hoal. A. d3iys — TCBJIM) y kaTamiukai, MaoIb,
He TaKisl 3Ha4YHbIs, SIK Y HAISIP3HIM NPbIK/Iaj3e, ajie 3ayBayKa/IbHbIS JIeKCiuHast afpo3HeHHi. He
3yciM yZasae Y)KpIBaHHe I3YHBIX JIEKCIYHBIX aJj31HAK y KaTaJIiLIKiM BapbIsiHIle Hejbra HaTiy-
Maublllb YIUIBIBAM apbITiHa/IbHAra rpavyacKkara TIKCTy: dAelpw (mMaszayb, namazays, Hayipayw),
vintw (ymwieaywb, mviys — BT).

Jlexcemam Hiwvayb i 3n1adzei (Mt 6:19) y mpaBaciayHail paJakupbli, aANaBsAILIb
3Hiwyaroys i 31003ei (Mu, 6:19) y KaTtaminkail. [I3escioBsl Hiwyblyb 1 3HIWMAYbL 3’ AYIsIOLLA
6nizkazHaunbiMi (SO). HazoyHik 321a03ei /31a03etl y 6Genapyckaii iiTapaTypHaii MOBe He CyCTpa-
Kaella i Mae, XyTusii 3a yc€, parissHa/IbHbI XapaKTap.

[HIIaMOYHBI YTIIBIY BiJaBOYHBI ¥ BBIKAPBICTAaHHI 3aliMeHHIiKay aJj3iHOYHara i MHOXXHara
niKy ¥ Bepuiax: bo d3e ckap6 eaw, mam 6yd3e i capya eawa (Mt 6:21 - npaBaci.) i bo dze ckap6
meotl, mam 6ydse i capya meaé (My, 6:21 - katan.). Y CinadanbHbiM nepaknadse Ha PyCKyro MOBY
I'STHI PaJJOK BBITJIsSI/Iae HACTYITHBIM YbIHaM: u60 2de cokpoguuye sawe, mam 6ydem u cepdye gawe
(OB). Bi6nis Teicauazoddzs yrpeiMiiBae BapbisiHT: Bo gdzie jest twéj skarb, tam bedzie i serce
twoje (BT).

Y mpaBaciayHail pagaxiupli mepaxiagy Bepia 6:2283 (CeayinbHik yeny écyb goka. ik
8ocb, kaai eoka meaé Gydse 30aposae, mo ycé yena meaé ceemaae 6ydse) Esaneenns nasodne
Mauses cycTpakaenlia Ha30yHIK cesayinbHik. [lepakaagubIKi KaTamilKai p3AaKLbli IpanaHyoLb
BapeIstHT ceemay (Ceemauam yena écyb soka. Kani ye 6oka meaé uvicmae, mo ycé yena meaé 6ydse
ceemaae). Y)KbITbIsI Ha30yHIKI 3'systronua Gi3ka3HayHbIMI. AgHak TaymauanbHul CAOYHIK
6enapyckati mMoebl 1977-1984 rafioy NMaAKpIC/IiBae pa3MOYHBI XapaKTap JIeKCEMbI CEAYLNbHIK
(TCBM). Y Gosblil HOBBIX BBIJAHHSAX TIyMadajIbHbIX C/IOYHIKay Gemapyckail miTapaTypHait
MOBbI, az, pagaxupisiii M.P. Cyzanika (2002 r.) i mag pagakusisii ILJ1. Kansiiosa (2016 r.), ratae
C/I0Ba aAiCyTHiYae. 3BapoT IepaKJaZybIKay Aa JACTAaTKOBA PO3HBIX Y CIHCABBIX aJHOCIHAX
npbIMeTHIKay 3daposae i ublcmae MaThIBaBaHbI, NepLI 3a {C€, IIMAT3HAYHACLIO CTaPAKbITHA-
rpavackara mpbIMeTHIKa dAod¢ (4blcmbl, ACHbL, 30apO6bl, WHBIPHL, WHOOPHI), SIKi CyIpaLbcTay-
JISeNA § cTapasarnaBeTHbIM TIKCIE AyXy ckymacyi i sraizmy (BT). IMagobHyio 3By MOXHa
Hasipalp TakcamMa y HACTYIHBIM BepuIbl, [3€ BapbIATBIYHACIb BBIKAPBICTAHHS IMPBIMETHIKay
HseodHae (Mt 6:23 — mpaBacit.) i dpauHae (Mr 6:23 - KaTasl.) CyaJHOCIIIA AK Ca CTaPAKBITHA-

Ipa34acKiM y3opam movnpdg (OparHbl, 6aaei, kencki, HeNPbLIOAMHbL; 3/1bl; IK HA30YHIK 3710), TaK i

B I'naasi Takcama M1/Mi 5:15.
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3 CTAPAKBITHAraGPancKiM Y7 (dpaHHbI, HenpbldamHbl, HenaXcadaHwl, 32y6GHbl; 31bl, pa36IWHAHDBL,
HANPaseodHbl; HA30YHIKI: 3710, 31a4biHcmea, 6sda — BT).

3ayBaka/IbHas pO3Hilla ¥ MaApIXoJax Ja CTBAaPIHHS Mepakajay BbISy/sella { BepILbl
Tamy xaxcy eam: He mypOytiyecs das dywwl gawatl, wmo eam ecyi i wmo niysb, Hi daa yena
gawaea, y wmo anpauyyuya. Li » dywa He 6onbw 3Haublyb 3a excy, a yeaa 3a adzerHe? (Mt 6:25
- mpaBaci.) i Tamy kaxcy eam: He myp6ytiyecs ab Hcblyyi 8awblm, Wmo ecyi i wmo niyb, Hi ab
yene sawwlm, y wmo anpanyyya. Li s He 6oabwae xeviyyé 3a excy, a yena — 3a gonpamky? (Mg
6:25 — KaTast.). AKpamsi BijaBouHara yIutbiBy pyckait (ITocemy 2osopio eam: He 3abombmecs 05
dywu sawetl, 4¥mMo 8am eCmb U YMO NUMb, HU 01 Mead eawezo, 80 ¥mo odemswcs. Jywa He
6onbwe u nuwuy, u meao — 0dexcovt? — OB) i monbckait (Dlatego powiadam wam: Nie troszczcie
sie zbytnio o swoje zycie, o to, co macie jes¢ i pi¢, ani o swoje ciato, czym sie macie przyodziac.
Czyz zycie nie znaczy wiecej niz pokarm, a ciato wiecej niz odzienie? — BT) Moy Ha afnaBeHbIss
P3JaKIpli, BapTa MaJKp3Ciillb, LITO 3HAUSHHI CTapaKbIHarpldackara Has3oyHiKa Yuyy, fK i
cTapaXpITHarabpaiickara wj, rarta: 1. dywa, 2. ucviyyé (JI'PC). HeGe3makopHae cThUIICTBIYHAE
adapmiieHHe CKasay y acOGHBIX BBIMAAKAX YCKJIQJHSENA IpaMaThlYHAil HeaJHa3HAYHACLO.
[Takonbki ¥ Gemapyckait MoBe Mpbl J3esic/IOBax dymaysb, Kaanayiyya i masoOHBIX 3BbIYAitHA
Y)KbIBaeljlja MPBIHA30YVHIK Nnpa 3 BiHABA/JIBHBIM CKJIOHAM, CIAJy4YdHHe MpbIHA30yHiKa ab 3
MECHBIM CKJIOHAM y KaTalKiM BapeistHIe (myp6ytiyecs ab ucviyyi, ab yene), MOTasrogHa ¥ TbiM
BBIMA/IKY, KaJli ayTapbl MepakaaZy aJHOCSIb CBOM TIKCT Aa MyO IiIbICThIYHATA 1ji HABYKOBAra
CTBUIAY.

Y Bepuist 7:3 EeaHneennss nasodne Mauyses mpaBaciayHail p3AAKIbli BbIKApPbhICTaHA
JIeKceMa napywslHky. Sle asnaBeAHiIKaM y KaTamilKail paJaKipli 3'syisena JeKceMa WYINKy
(My; 7:3). TnymauansHbl cnoyHik 6enapyckai AimapamypHati Mo8bl 3MsIIIYae HaCTyITHAe aricaH-
He CJI0Ba NAPYWbIHKA: MANEHbKASA YaCYiHKa 4az2o-H., nolainka (TCBJIM). Y cBato yapry, wyanka
r'9Ta, MOHKAA NAAcyiHka, adkoaamas na caai dpsea (TCBJIM). SIk mpaBac/iayHbl, TaK i KaTasmiiki
nepaxyafbl ¥ L3/IbIM aJ/IIOCTPOYBAIOLb 3HAYDHHE CTapa)XbITHArpayacKara Ha3oyHiKa Kap@og:
CMpamKa, Kasana4ak cyxotl dpayHiHbl abo canomol, 8eabmi MaieHbKan Hacyiya, skas dacmay.ase

Henpwlemuacuyi. [Takazeae Ha HA3HAYHACUL | aba3Ha4ae He8ANIKIA MapaabHbla Hedaxonst (BT).
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Jlekcema nepaay (Mt 7:6 — mpaBaci.) Mae 3HaYSHHE: nepJ, -a, (...) moe, wmo i Hamuye
(yem.)* (TCBJIM), nexcema napainay (napaina) (Mu 7:6 — KaTasl.) y nepaBaxXHail 60IbLIacii
CJIOYHIKay afcyTHivae."

CnanyysHHi npas ey3kis eapomst (MT 7:13 - mpaBaci.) i npas ey3kyio 6pamy (M, 7:13 -
KaraJl.) yTPhIMJIIBAOLb CIHOHIMBI 8apombl i 6pama (SO). Berbap Toii, a He iHIIAM TI€KCEMBI MO-
YKHA CyaJHecLi 3 iHIIaMOYHbIMI KpbIHiLami: mectsimu spamamu (OB) i przez ciasng brame (BT).

[HIIIaMoyHa-KaHbeciiHbIs YTUIBIBBI MOXKHA MPAcayvbllb i ¥ BepIusl 7:15. AAmaBegHiKaM
CJIOBA3JTyYdHHSI ACbleblx npapokay (mpasaci.) y CiHadanbHbiM nepaknad3e Ha PYCKYI0 MOBY
3'stysteniia Ha3oyHiK axcenpopokog (OB ). Tlepakafgupiki KaTamiKai p3AaAKIbli BEIKAPbICTAT
HPBIMETHIK anbwbiesix. Y Bibnii Teicsuazoddss: fatszywych prorokéw (BT).

JlexceMa 3 d3200yHiKy cycTpaKaeLlia ¥ BeplIbl 7:16 MpaBacaayHail pagakuel Eeaneenns
nasodne Mayses. Y TaymauansHuim c0YHIKY 6enapyckati aimapamypHati Moewvl 03100yHIK raTa:
kaniye, 3apachik 03sdoy (TCBJIM). Beparogna, Gosbli anpayzaHbiM y CIHCABBIX aJHOCIHAX
6bUTO O HemacpsJHae BBIKApPBICTaHHE JieKCceMbl 035061 (1. [Tycmasenne 3 kantoubim nicyem i
cysnbaom, 3 Ninasama-4blpeoHbvIM cykeeyyem; 6adssk. 2. Ilycmasenne 3 wbvlpokim nicyem i
yusnicmuimi cykeeyysami; aonyx — TCBJIM).'® Ayrapel KaTamiukail paJaKupli, MardbiMa mMaf
yIuieiBaM ToJbCKail MOBbI (z ostu'? — BT), BeikapbicTani nexkcemy 3 acomy (My 7:16 - karai.),
C/IOYHIKaBae 3Ha4Y3HHeE SIKOM: kantoyas pacaina, nycmaseane (TCBJIM). JlexciuHast BapbIsSTHIy-
HaCIIb Ba Y)KbIBaHHI TOM, 11i iHIIAi{ JIeKCeMBI He § alOIHIOI0 Yapry 3Bsi3aHa 3 TOM aKa/IigyHaCLIo,
IITO CTAPAKBITHATPIYACK] HA30VHIK tpifolog Mae aryipHae 3Ha4YsHHe kaatouas pacaina (JAT'PC).

CroBaznyusHHio dom Ha kdmeHi (MT 7:24 — TpaBac.) y KaTamiKai paAaKisli afmnaBsiae
c1oBa3tyusHHe dom Ha ckane (My 7:24 — kartan.). Y CinadanbHbimM nepakaade Ha PyCKYI0 MOBY
BbIKapbIicTaHa ¢popma dom ceoll Ha kamHe, TepaknafubIKi bi6aii Teicauazo003a YKbUIL criasmy-

ysnHe dom swdj zbudowat na skale (BT). Akpams BiJaBo4Hara yribiBy KaH(peCiiHbIX MOYHBIX

4 JlekceMa nepJia CyCTpaKaena Takcama ¥ licmapuruHsim caoyHiky 6enapyckati mosst ([CBM: 1982-2017)
Y 3HAYDHHI HCAMUYHCIHA.

5 Jlekcema nsapaiHa cycTrpakaenua ¥ Bsanikim cnoyHixy 6enapyckaili moebl: apgazpagis, akysHmyaywis,
napadviemamoika (BCBEM).

16y cnoyHiKax CyCTpaKaroLa MPbIKIAAbl YKbIBAHHS sK ¥ mepakiazse: 6a6oyHik... 6a60yHIK, mpblcyé,
cimnik, dybpoyka, 03a00yHIiK, aep, 2apaayuvlki xcoymowls, aines 6Genas, nina, davmyxaeey, 36aHOYKI,
katouwiki. ly6oyka (Taymauanshsl croyHix Genapyckaii AimapamypHati Mogsl); Npblcmayb 9k 03a00yHIK
da kaxcyxa (Benapyckist HaQpOOHbLIA NAPAYHAHHI).

7 Oset - roslina o kwiatach zebranych w koszyczki i sztywnych, pokrytych kolcami lisciach i todygach
(SJP). TeiM He MeHIL, BapTa MafKPACIIiLLb, LITO IEKCEMA ACOM Y HAPOAHBIX FTABOPKaX I'ITa He TOJIBbKI oset
(vapmananox), ane i 03a0bl.
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TPAJBILbIH, HeaOX0AHA MAJKPAC/IiLb, IITO SIK KaTa/IlKasl, TaK i IpaBac/ayHas Bepcii mepakiazy
CYyaJHOCSIINIA Ca 3HAYDIHHSAMI rpavackail nexkcemsl tétpa (NTG: ckana, kameHs).

Y Bepuubl 7:29 TpaBac/iayHai pagakisii Eeaneenns nasodne Mayees akpamsi Ha3oyHika
KHiXCHIKI™® astyisienua Ha3oyHIK gapeicei (Papowiceti: 1. Y Cmapaxcvimuati Iyodsei: unen iyozeti-
ckatl ceKmbl, WMo 8bI3HAYANACA PANIRIUHbIM haHambldmam i daemamuiamam. 2. nepaH. Kpuviga-
dywHbt yanasek, xanxca - TCBJIM). Y KatamiukiM nepaxiaz3e ratara Bepiia, 5K i j CTapaXbITHa-
I'P3YacCKiX paJaKLbISIX eBaHTe/IbCKara TOKCTY, JieKceMa ¢apubicei afcyTHIYae.” BapTa af3Hayubllb,
IITO MEPAKJIAJ Ha PYCKYIO MOBY ¥ TPBIMIIiBae raThl HA30YVHIK: kak kKHuxcHuku u ¢papuceu (BT).

[NapaynanHe nepakiazay Bepuma 8:1: Kani o En coiwoy 3 2apwi, ycaed 3a Im natiuno
mHocmea 160y (npasaci.) i Kani Esyc cbiwoy 3 2apwl, ciedam 3a Im natiwno mHocmea aroodzetl
(kaTasn.) masBajisie MAAKPICIIiL Ma-MEpIIae: y MpaBac/aayHail Bepcii BHIKAPhICTAHbI 3aMEHHIK
En, y xaTaniukait - ims E3yc. 3aliMeHHiK Takcama TIpbicyTHidae § CinadansHbim nepaknadse Ha
pyckyio MoBy: Kozda xce cowén On ¢ 2opbi, 3a Hum nocaedosano muoxmecmeo napoda (BT). Y
CTapKBITHArPIYACKiM apbITiHA/IBHBIM TaKcue: Katafavrr 8¢ avtd dmo tod dpoug fjikoAovOnoay
avt@® dxAot moAdol (Textus Receptus) yxbiTa ¢popma JaBajbHara CKJIOHY MYXXYbIHCKAara pomy
Ha3oyHiKa adtdq (agHO ca 3HAuYBHHSAY: €H). Y Bi6aii Teicauazo0032%° y mepliuai 4acTibl CKasa
3aiiMeHHIK azacyTtHivae: Gdy zszedl z gory, postepowaly za Nim wielkie ttumy (BT). [1a-gpyroe:
MepaKIafubIKi MpaBacjayHail paJaKUbli 3BSIPHYJICS Ja Ha30yHIKa /100, sIKi TyMadaIbHbIS
CJIOYHIKi 6e/1apycKai MOBbI aKpac/IiBaLb siK pasmoyHsl (TCB/IM).>

Y nepaknazax ¢parmenTay Bepiua 8:3: xauy, ausicyics (mpasaci.), “Xauy, 6yd3e aubiwua-
Hbul!” (KaTas.) paasisyronua y30psl npaBaciaayHai (xouy, ouucmucs — BT) i, agmaBeana, katani-
ukaii (,Chce, bgdz oczyszczony!” - BT) kandeciiiHa-MOyHai1 TPabILbli.

Y Bepiubl 8:9 KaTamiKai paJaKibli CTapaXKbITHArPI4acKi Ha3oyHIK orpatidtag (NTG)
Hepak/a/i3eHbl Ha 6GelapycKylo MOBY siK ycayHepay (M 8:9). Y TiymMayanbHBIX CIOYHIKax
Genapyckaii MOBbI JcayHep — rata (ycm.). Candam noavckati apmii (TCBJIM, TCBM). AgHaxk,

HeabXoHA MaZKpaC/Iilp, WTO ¥ crapabenapyckail MOBe cjioBa xcoaHep dikcyenua surds y

18 KnincHik — 1acief9pbIK i mepamicybik KHir Tanaxa. MardbsiMa yyKbITa y ipaHiuHbIM, T€PaHOCHBIM 3HAYDHHI.

19 i kuincriki (M1, 7:24) (kaTasL); v yap Siddokwy abtodg ¢ ééovaiav éxwv kai ovy ¢ of ypauuareic (Textus
Receptus); ijv yap Si8aokwv avtod ¢ ééovaiav éwv kai oty ¢ of ypauuareic avrev (Nestle Aland 28th /
2012).

20 BeparoHa Tafi yIibIBaMm jaiiHckara nepaxiany: Cum autem descendisset de monte, secutae sunt eum
turbae multae (BG).

2 Crapa)KbITHArPaYacKi Ha30VHIK JyAo¢ Mae 3HA4YIHHI: ‘MHOCTBA JII0Z3€eH, HATOVTI, JIF0Z31, IO .
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kauupl XIV craroagzs (DCBEM). CyyacHast MayieH4Yast MPaKThIKA BHIKAPHICTAHHS I'dTara CJoBa,
a TaKcaMa BapbUITHIYHACIh TPIYacKara Ha3oyHiKa oTpatiatn¢> Aa3Bajisie naraasinia 3 Beiloapam
nepakIafubIKay.

[Tepaknazpr Bepua 8:26: Tadwl, ycmaywsl, 3abapariy esmpdm i mopy, i Hacmana yiwa
eanikas (npasacit.) i Tadel, ycmaywel, 3azaday esampam i mopy, i Hacmana esnikas yiwa (xarat.)
YTPBIMJTiBalOLIb COHCABBIS HecynaazeHHi. Tak, a3escnoy 3abapariys y TaymauansHbiM CIOYHIKY
6enapyckati aimapamypHati Mo8bl Mae HaCTYyIIHae amicaHHe: 1. (...)He dazgoniyb wmo-H. pabiyb.
2. (... )IIpb13Haywbl epamadcka wKoOHbLIM, Henampa6bHbim, He 0anycyiyb 0a NPLIMSIHEHHS, KAPbl-
cmannsa (TCBJIM). Y cBato yapry, 3aeadays - raTa ‘aggaus 3arax’; ‘pacnapazazinua’ (TCBIM).
Bapra 3ayBaxkbinp, mto CiHadanbHbl nepaknad 3msiirgae a3esicyioy aanpemud, a bibais Tvicaua-
200033 — rozkazat. I1akasanpHa, IITO BHIKAPBICTAHBIS MIEPAK/IAJUbIKaMI SIK IPABaC/IayHAM, TaxK i
KaTaslilKail p3gaKiupli J3esC/I0OBbI TOJbKI ¥ M3YHAl CTyINeHi aJnaBsijalolb 3HAY9HHSAM CTapa-
KbITHarpavackara CjioBa &mripdw (eaniys, nanpakays, 3a6apatayb, npadkazeays) i Aro crapa-
YKpITHarabpaickara aJnaBegHika Wi 3

3anikayeHacupb BBIK/IIKAOLb CJI0Ba3MyusHHi kpaiHy ['epeecitckyro (Mt 8:28 — mpaBac.)
i kpati ezadapsnay (M, 8:28 - karan.) EsaHeenns nasodae Mayees. HasijHacup y mepaxiazax
PO3HBIX TAMTOHIMAY TyMaYbIL[a K 3a/IEKHACIIIO aJ] MOYHa-KaH(eCiiHbIX TpagbILblid (cmpaHy
T'epeecunckyto — OB; kraju Gadarericzykéw - BT; regionem Gadarenorum - BK), Tak i po3usimi
BapbIsTHTaMi HaIiCaHHS ¥ rPavYacKix TaKkcTax: twv yepyeonvwy (Textus Receptus), tév T'aSapnviv
(NTG). Y raTsiM KaHTIKCLIe HeabxoHa 3BSIPHYLb yBary Ha MepkaBaHHe Csipresi ABepbIHIIABa,
SIKi TaAKpaciiBae, IITO JAaj3€Hasl TalaHIMIYHAs BapbIATBHIYHACIL Y €BaHTe/IbCKiX KHirax

3'yseL1a 8bIHIKam 1é2Kaza cKaXcaHHA pykanicHati (...) mpadwiysii.** Hassa ropaza l'agapa, 7772

22 )Kaynep (candam), eoin (JI'PC).

3 Hapa;”/Haﬁ, HaIlpbIKIaj, (3ax. 3:2): ,D?Wﬂ’:;l 02T 92 "I YA oo A2 M v '[IQLZIU'bN 17 8"

D wWRD 2¥n TR A7 ’97 (I ckazay [acnodsb camane: acnodsw xati 3a6apoHiyb mabe, camawa, xail 3abapo-
Hiyb mabe I'acnodsw, fki evibpay Epycanim! yi He eanasewxa éH, 8blysieHymas 3 aeHio? — nepaxsiaz Bacins
Cémyxi).

Y nepaknazze Tanaxa Ha pyckyio mosy Jlasiza Macidpona sHausHHe c/oBa W TaTa: paseHesaemcsa (6Ger.
paseHesaeyya). CraagBaenua ypaxaHHe, IITO MpaBac/jayHblg i KaTadilKia mepakaagdbiki 6i6mefckix
KHIr (y ThIM JIIKYy Ha TOJIBCKYIO i PYCKYI0 MOBBI) CBSIIOMA IMKHYJIiCS Y3MAlHIlb aMOYHYIO dMal[bIAHA-
COHCABYIO KaHATALBIIO Jaza3eHara AsesicioBa. CiHaHIMIYHBIS CJIOBBI 119771, O1R, 777X Y COHCABBIM 3Ha-
YsHHI GIDKIH Ja mansip3pKaHHs, nmepacuspori. ['acmoass mansipsmrBae i nepacueparae, ane He 3a0a-
paHsie, ThiM GOJIBLI He 3arajBae, a 3HAYBILD Jae MardbiMacub 3pabilb KAaHYATKOBHI BBIOApP caMOMy
yajiaBeKy. Y I3YHal CTyIlleHi coHcaBasl BapbIATBIYHACTb JIEKCIYHBIX afi3iHAaK CyaJHOCILLA 3 pO3Hilai
cBeTayCIpBIMaHHSA Ba iyZaisMe i XpbICIisIHCTBe. 3 MdYHAH A0Sl yMOYHacIi BapTa y3rajalb BSJAOMBI
MPBIHLBII, SKi CyCTPaKaela, CApo iHuara, y Tpakraie basa Merpis (Xv>¥» 8313) Taamyga: 9°73 W7 710
087 7p10n ([apameiickast] cina dazeony 6onbwas 3a ciny 3a6apoHbt).

24 Bospiu magpabsasHa ri1. (Averintsev 2004).
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(iyphIT)*> MardypiMa MaxoA3ilp aj, CTApPAXbITHAra aAnaBeiHiKa CI0Ba 173 (7773 — iypsIT), siKOe
azHavae azapodxca, msca. IlepakiaAubiKi, TaKcaMa, BBIKAPbICTOYBAIOLb PO3HBISL YaCL[iHbI MOBBI:
MPBIMETHIK i Ha30YHiK.

Po3HbIst MapIx0AbI 1A TAyMaYsHHS C10Ba3nydsHHs Odpoet tékvov (Textus Receptus), y
Karasiukai pagakupli: bydss adeaxcHvim, coiHe! (M 9:2 - KaTas.), y mpaBaciayHa: mayyics,
cvine (MT 9:2 — mpaBac/.) BBIKJIIKaHbBI JIEKCIYHAN BapbISTHIYHACIIO CTapa)XbITHAarpIvacKara
nsesicioBa Odpoel, SIKi afNaBsiae iHXaaTbIyHaMY 3HAUDHHIO: «He 6otliyecs 601bw Hivo2a, navsl-
Hatiye anmvimicmbiuia cmasiyya da sawaza cmanosiwyva» (BT).

[IsyHbIA afpo3HeHHI Hasipalollia ¥ JieKciyHall CTPYKTYphI Iepakiaajay Bepuia 9:16: [
HIXMo He Hakadde namKi 3 MKaHiHbl Cyposatl Ha ad3éxcbiHy cmapyio; 60 1amka napee ad3éxcolty,
i d3ipka 6ydze awus eopwas (Mt 916 — npaBaci.) i Hixmo He npulwbieae namvl 3 HabeneHaza
nanamua da cmapou eonpamki, 60 npvlwbimae pée 60Npamky, i d3ipa pobiyya swyus 2opwati (M
9:16 — Karasn.). Hazoyuiki 1ama i aamka 3’synsonua ciHaHiMivYHBIMI | payHa3HaYHa MpajCTay-
nieHsl ¥ cioyHikax 6enapyckait moBsl (TCBJIM). IpsiMeTHiK cypogas (npaBaciayH.) y 3Ha4dHHI
epy6as, HabeneHas ¥ Genapyckaii MoBe Mae ciioyHikaBywo ¢popmy cypasas (TCBJIM). Boikapsi-
CTaHHe pa3MOyHara HasoVHiKa ad3excbiHa (mpaBac/.) Y sKacli ajlaBefHiKa CTapa)KbITHA-
rpavacKamy [udatiov (eepxHsie ad3eHHe, NAAWY, 2iMamulli) BHIKJIIKAe CTHUIICTBIYHBI JABICAHAHC 3
6i61eiickimM anoBegam.?s

CroBa3ny4sHHIO Mmy3bikay 3 xcanetikami (MT 9:23) y mpaBac/ayHbIM Iepakiaj3e,
agmaBsiiae crmoBa xcaneliHikami (Mr, 9:23) y KaramiukiMm. Y)XpIBaHHE HAa30VHIKa JanelHiK y
Oe/napyckaii MoOBe J[acTaTKOBA aOMe)kaBaHae, €H aJCyTHiYae ¥ mepaBa)XHAil OGosbLIacii
cnoyHikay.”” BapTa magkpaciilb, MITO 3HAaY9HHe HA30YHIKa acanetika TaymauanbHwl Cl0OYHIK
6enapyckati aimapamypHatl Mo8bl aKp3CJliBae HACTYIHBIM YbIHaM: 6enapycki i pycki HapoOHbl
incmpymenm y eviensdze 0yoki 3 pacmpy6ami (TCBJIM). Y raTaii )a KpbIHILbI CyCTpaKaeLa
cioBa gaetimosicm (mysvikanm, sxi iepae Ha gaetiye - TCBJIM), sikoe afnaBsiiae CTapaXKbITHA-
rpavackamy adAnti¢ (paetimvicm, mysvikaum, aki iepae Ha ¢aetiye, xncaneliyvl, Oyouybvl).
[MepaksagubiKi mpaBac/iayHai paJAKIbIi BBIKAPBICTA/I pa3MOyHae My3bika (pasm.) — Mysvikanm.

M. zatiepay 6enapyckyio noneuky (TCBJIM).

5 TTapayHai Ic. 15:36: 17°7%M 7wy ¥R 0y 2°0770 07170 207 2w (Hlaapaim, Adsimaim, I'edapa anv6o
T'edapamaim: wameipHayyaysb 2apadoy 3b ix céaami — mepaxiag Bacins Cémyxi).

26 'aTyro acabiiBacip $pparMeHTa mpaBacjayHara TOKCTY anacpofKaBaHa MafKPaC/liBae BbIKAPHICTAHHE
Ha3oyHiKay s1amka, d3ipka. Y KaTasmilKai pafakupli: 1ama, d3ipa.

*7 Beictyniae ¥ BCBM.
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Tepaksazpl Bepuia MT 9:36: Y6ausiywsl Hamoynut tod3etl, En nawkadasay ix, 60 arwi
6bL1i 3HACINEHbIA | NaKTHYMbIA, AK ageuki 6e3 nacmyxa y mpaBac/IayHai paJaKipli i Yoaubiywb
Hamoynul Mod3etl, En 3minasaycsa nad imi, 60 aHvl 6bii 3HACINCHBIA | NaKiHymbla, AK aseuki 6e3
nacmeipa ¥ KaTajilKal, NpbILISIBAOLb YBary BbIKapbICTaHHEM JieKceM nacmyx i nacmolp. Ha
NePILbI TOTJIs1], JTIeKCIYHbIS KaHATALbIi I'ATHIX CJIOY Y CKa3axX aMasib iJ3HTHIYHBISA. ThIM OOJIBIL,
LITO MepaK/JaAHbIsA COVHIKI 3 pIYackail MOBBI aKP3C/IiBaIOLb 3HAUDHHE HA30YHIiKa oIV sIK
nacmyx, nacmuip (JI'PC). Anerapsr4Haciyp, y3HEC/IACIlb €BAHTe/IbCKAra TIKCTY, CTAPA3anaBeTHbI

KaHTIKCT*® BEI3HAYAOLb JIEKCIYHYIO BapPBISITHIHACLD Y)KBITBIX T€PAK/IaJubIKaMi Ha30yHIiKay.

BBICHOBBI

BeiByusHHe sieKciuHbIX acabJiiBaciLiell CaKpaJbHBIX TAKCTAY y KAaHTIKCLE PO3HBIX MOY, yCBesa-
MJIEHHEe aCHOYHBIX INpBIHIbINAY ayTapcKall KaMyHIKaTbIyHail KaHLMIBI Ja3Bajise Ha HOBBIM
y3pOyHi BBI3HAYbBIL[b CTPATATii MepaKIaZay, akpaCIilb Criocabbl aHaJIi3y MOYHBIX CPOAKAY.

Y nepakiazax Ha Genapyckyio MoBy KHIir Hosaea 3anasemy map yruibiBaM MOJIbCKAH i
pYyCKait Moy, KaTasiukai i mpaBacaayHai KaHpeciitHbIX, 6aracy’)kaGHbIX TPAABILIBIN He 3ayCEabI
BBIKAPBICTOYBAOILIA JIiTAapaTypPHBbIsS, CJIOYHIKaBbIsl BAaPBISIHTHI JIeKCeM, He YliyBarolla ¥ MOYHbIM
a6’éMe JIeKCiYHBIS TMPALChl, y/IACLiBbIsi CydacHail Oenapyckail mitapatypHail moBe. Bapra
MaIKPACIIib, IITO epaK/Iaj, y aCOOHBIX BBIIAIKaX He CylaZiae 3 MepuIanadyaTKOBBIMI CTapayKbI-
THBIMI Y30paMmi JieKCiuHbIX aj3iHak. [IayHbIA pa3pIxoMKaHHI Hasiparola Takcama y ab’éme
3HA4Y3HHSY, I'3Ta 3Ha4blllb, LITO MPHI CyNa/i3€HHI aCHOYHAra CoHCY JIeKCeM SIK MPbIMapHbIs, TaK
i mepaHOCHBISI 3HAYDHHI He 3aycénpl OsIpyIIA Maf yBary.

[TepakiagybIKi SIK MpaBac/IayHal, TaK i KaTasIiKai paJaKLblil y HepaBaKHail 6oIbLIaci
BBINMAZKAY IMKHYI[A MaZlapaZKaBalp TIKCT HOpMaM Oeapyckaii MOBbI, MalyAaBaupb Iepa-
KJIQ/IHBISI JIEKCIUYHBISI KAaHCTPYKIpII HA IaJicTaBe He TOJIbKI Cy4YacCHBIX, ajie 1 CTapaXXbITHBIX

MOYHBIX TPaZbILbIi.

28 Tlapaywaii (5 @°2°nn): 7y°9in 0°21797 W 701 XX 373 70183 72X 7vA (ITacmeip [3pasas, npvicayxatica! Tol,
axi esdzew S3ana, sk nacmyx asey, mol, AKi cA03iw Ha xepysimax, 3éspHi Cearo yeazy Ha Hac).
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